Les xafarderies de Goldoni

Entre els dos centenars d'obres escrites per Carlo Goldoni (Venècia, 1707 - París, 1793) és difícil de trobar-hi, com a destacada, 'I pettegolezzi delle donne' (en versió catalana, 'Les xafarderies de les dones'). Les referències bibliogràfiques que es fan de l'autor venecià passen més aviat per obres com 'L'Hostalera', 'El criat de dos amos' o 'Un dels últims vespres de Carnaval', tres de les obres que, en diferents èpoques, han tingut la seva posada en escena en escenaris catalans.

A Itàlia, en canvi, Carlo Goldoni és, no cal dir-ho, un dramaturg de capçalera. La peça curta que aquest estiu ha adaptat la companyia Grappa Teatre, sobre l'art del xafardeig i —¿un Goldoni misogin?— sobre la paternitat i maternitat d'aquest art atorgat a les dones, és representada tant per grups d'afeccionats, com d'estudiants i per companyies teatrals de tota mena.

Per als italians, la comèdia breu 'I pettegolezzi delle donne' té l'atractiu de la llengua. Goldoni hi inclou alguns dialectelismes venecians, una picada d'ullet que en la versió catalana es transcriu amb observacions sobre algunes paraules que, de tant en tant, una de les xafarderes, trepitjant l'ull de poll d'una altra, li diu: "Això no és català!". 

Goldoni, considerat el renovador de la comèdia teatral italiana, va despullar el teatre dels abusos de la Commedia dell'Arte i de les típiques improvisacions i consegüents baixades de to a les quals s'havia arribat —una mena d'avantsala del que ha passat més de dos-cents cinquants anys després amb segons quin mal entès humor de la comèdia televisiva— i li va donar un caràcter més realista, més humà, més directe i escènicament més rigorós, a partir que els intèrprets de l'època van haver de passar a memoritzar el text i a entrar en un lligam dramatúrgic que no els deixés sortir de la línia establerta per l'autor.

Lògicament, Carlo Goldoni no va ser ben vist pels sectors tradicionalistes i defensors de la Commedia dell'Arte del seu temps. Carregat de dificultats econòmiques, va abandonar Venècia i va emigrar a París el 1762, on va escriure algunes obres en francès, va arribar a ensenyar italià a les germanes de Lluís XVI, i va viure els últims dies amb una pensió vitalícia que li va ser retirada per l'Assemblea legislativa del 1792 i restituïda moralment després de morir a la ciutat del Sena un any després.

Aquesta peça breu estrenada ara en català, que data del 1751, va ser escrita en pocs dies. Carlo Goldoni la va estrenar per al nombrós públic popular de la festa de clausura del Carnaval venecià d'aquell any. Això justifica, segurament, que hagi estat considerada una obra menor, no pas oblidada, com deia, pels italians.

En la versió catalana, sota la batuta de Gilbert Bosch, creador amb Teresa Ros de la companyia Grappa Teatre, hi ha una mica de tot això. Em refereixo al recorregut vital i teatral de Carlo Goldoni. Bevent de les fonts gestuals, del teatre de mim i també de l'humor sense paraules, de la companyia de Gilbert Bosch i Teresa Ros, el director opta per convertir els sis personatges de l'obra —quatre dones i dos homes— en sis personatges tocats pel nanisme, cosa que, durant l'hora i quart de la representació, els obliga a moure's per l'escenari culivats, amb les cames plegades, amb un respectable esforç gimnàstic del qual se'n deuen ressentir els ossos dels genolls, caracteritzats amb uns vestits vaporosos i bombats, també de sastreria nana, creant així, d'entrada, unes figures esperpèntiques per reforçar el contingut de fons de l'obra: la xafarderia promoguda per l'enveja i la facilitat d'embolicar la troca per no saber mossegar-se la llengua a temps.

La trama és senzilla: una parella d'enamorats és a punt de fer oficial el seu compromís matrimonial. Checcina és una noia més aviat ingènua, afillada, de passat misteriós, que s'ha promès amb Beppo, un xicot noble. Però unes dones de classe burgesa arribades de nou a la seva posició i, per tant, propenses a fer el ridícul —Sgualda, Catte i Anzoletta—, escampen tot de difamacions sobre la jove promesa per la ciutat dels canals. Això fa que el casori no arribi mai a bon port i que, Toni, el pare de Checcina, volent-ho tapar i destapar tot a la vegada, acabi embolicant-ho encara més. 

El discurs de l'obra no té ni aturador ni un segon de repòs. El ritme verbal marcat per Goldoni es manté en l'adaptació dramatúrgica que se n'ha fet, cosa que garanteix als espectadors una bona estona de diversió, si aquests no esperen, esclar, del text de Goldoni, ni un tractat de filosofia ni un pastís intel·lectual. Els versets tous es disparen enmig dels diàlegs, de les rèpliques i les contrarèpliques dels sis personatges, que a vegades sembla que parlin i no s'escoltin, creant un joc de construcció de gags, ajudats per rimes florides amb bona intenció. La versió catalana hi ha inclòs algunes fugaces intervencions musicals amb peces populars actuals que reforcen l'humor original goldonià.

La xafarderia de 'I pettegolezzi delle donne' es fa cada vegada més grossa i la pilota no para de rodar i rodar. Això posa en evidència els dubtes personals de la parella de joves enamorats, la decepció de la jove Checcina sobre el seu estimat Beppo, el vaivè indecís d'aquest i el retorn a l'amor pur, passant per alt qualsevol rumorologia. L'obra té un final amb moralitat on, malgrat les xafarderies, tots acaben sent feliços i, a jutjar per la pluja de confeti final, un diria que menjant també anissos. [Andreu Sotorra, Clip de Teatre, 8 agost 2009].
